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ISPAN TILIDA REKLAMA MATNLARIDA LINGVOKULTURAL 

KODLARNI O‘RGANISH 

N.A.SAIDOVA (JIDU) 

Annotatsiya: Ushbu maqola ispan tilining reklama matnlarida 

lingvokultural kodlarning roli va ularning madaniy–muloqot aspektlariga ta’sirini 

tahlil qiladi. Tadqiqot reklama matnlaridagi til va madaniyat o‘zaro aloqalarini 

aniqlash, lingvokultural elementlarning iste’molchi idrokidagi funksiyasini 

o‘rganishga qaratilgan. Natijalar reklama kommunikatsiyasida madaniyatga xos 

kodlarning strategik ahamiyatini ko‘rsatadi va tilshunoslik hamda reklama 

tadqiqotlarida yangi yondashuvlarni taklif etadi. 

 Kalit so‘zlar: Lingvokultural kod, reklama matnlari, ispanca, madaniyat va 

til, kommunikativ strategiya, tilshunoslik, reklama lingvistika, madaniyataro 

muloqot, reklama psixologiyasi, semantik tahlil. 

KIRISH. Reklama matnlari zamonaviy kommunikatsiyada faqat mahsulot 

yoki xizmatni targ‘ib qilish vositasi emas, balki madaniyat va tilning o‘zaro 

aloqalarini aks ettiruvchi murakkab ijtimoiy fenomen sifatida ham qaraladi. 

Lingvokultural kodlar – bu til orqali madaniyatni, qadriyatlar, urf-odatlar va 

stereotiplarni etkazuvchi vositalar bo‘lib, ular reklama matnlarida iste’molchi 

idrokini shakllantirish va e’tiborini jalb qilishda strategik ahamiyatga ega. Ispan 

tilidagi reklama matnlari lingvokultural kodlarning boy va xilma–xil namunalari 

bilan ajralib turadi, bu esa madaniyatlararo muloqot va reklama psixologiyasi 

tahlilida yangi ilmiy yondashuvlarni talab qiladi. Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, 

reklama matnlarida madaniyatga xos kodlarning mavjudligi brend imidjini 

mustahkamlash, iste’molchida ijobiy assotsiatsiyalar uyg‘otish va tilning sotsial–

madaniy funktsiyalarini uyg‘unlashtirish imkonini beradi. Shu nuqtai nazardan, 

ushbu maqola ispanning reklama matnlarida lingvokultural kodlarni sistematik 
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tahlil qilish orqali til va madaniyat o‘rtasidagi murakkab o‘zaro ta’sirlarni 

aniqlashga qaratilgan. 

So‘nggi o‘n yilliklarda ilmiy tadqiqotlar reklama matnlarida madaniy 

kodlarning turli darajalarda ishlatilishini ko‘rsatdi. Masalan, ba’zi tadqiqotlar 

shuni ta’kidlaydiki, ijtimoiy qadriyatlar bilan bog‘liq kodlar iste’molchida 

ishonch va xavfsizlik tuyg‘usini uyg‘otadi, madaniy stereotiplarni aks ettiruvchi 

kodlar esa global va mahalliy auditoriya orasidagi muloqot samaradorligini 

oshiradi. Shu bilan birga, brendga bog‘liq lingvokultural elementlar matnlarni 

esda qolarli qiladi va iste’molchini brendga sodiq qiladigan psixologik 

mexanizmlarni faollashtiradi. 

Ispan tilidagi reklama matnlari lingvokultural kodlarni tadqiq qilish uchun 

alohida qiziqish uyg‘otadi, chunki ularning tarkibida tarixiy va madaniy 

referentsiyalar, frazeologik birikmalar va metaforik ifodalar boy namunalari 

mavjud. Bu matnlar orqali nafaqat tilning kommunikativ, balki madaniy 

funksiyalari ham o‘rganiladi, shuningdek, brend kommunikatsiyasining 

strategik jihatlari ochib beriladi. Shu nuqtai nazardan, lingvokultural kodlarni 

sistematik tahlil qilish reklama matnlarining amaliy samaradorligini, iste’molchi 

idrokini va madaniyatlararo muloqotni chuqurroq tushunishga imkon yaratadi. 

Zamonaviy reklama matnlarida multimodal elementlar (rasmlar, video 

bannerlar, animatsiyalar) bilan lingvokultural kodlarning uyg‘un ishlatilishi 

alohida e’tibor talab qiladi. Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, vizual va lingvistik 

kodlar birgalikda ishlaganda, iste’molchining emotsional javobi va brend xabari 

samaradorligi sezilarli darajada oshadi. Shu sababli, lingvokultural kodlarni 

tahlil qilish nafaqat matn, balki multimodal kommunikatsiya kontekstida ham 

muhim ahamiyat kasb etadi. 
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METODOLOGIYA 

Ushbu tadqiqot ispan tilining reklama matnlarida lingvokultural kodlarni 

aniqlash va tahlil qilishga qaratilgan bo‘lib, sifatli va kvantitativ 

yondashuvlarning integratsiyasiga asoslanadi. Tadqiqot materiali sifatida 2018-

2025 yillarda nashr etilgan ispanca reklama matnlari va onlayn bannerlar 

tanlandi [1; 117]. Sifatli tahlil uchun diskursiv va semantik tahlil metodlari 

qo‘llanilib, matnlardagi lingvokultural kodlar, metaforik konstruktsiyalar, 

madaniyatga xos frazeologik birliklar va brendga bog‘liq kontekstual elementlar 

aniqlangan. Shu bilan birga, kvantitativ tahlil lingvokultural kodlarning 

chastotasi va ular iste’molchi idrokidagi ahamiyatini o‘lchashga xizmat qiladi. 

Tahlil jarayonida lingvokultural kodlar uch asosiy kategoriyaga ajratildi: 

ijtimoiy qadriyatlarni aks ettiruvchi kodlar, madaniy stereotiplarni 

ifodalaydigan kodlar va brend imidjini mustahkamlovchi kodlar [2; 78]. Har bir 

kod namunasi matndagi kontekst bilan birga batafsil qayd qilindi va ularning 

funksional vazifasi lingvokultural va kommunikativ nuqtai nazardan baholandi. 

Shu yondashuv reklama matnlarining lingvokultural qatlamini tizimli ravishda 

o‘rganish, ularning iste’molchiga ta’sir mexanizmlarini aniqlash va til–

madaniyat interaktsiyasini tushunishga imkon beradi. 

Metodologik jarayonning oxirgi bosqichi sifatida, aniqlangan 

lingvokultural kodlar statistik usullar bilan tasniflandi va vizual diagrammalar 

yordamida ularning reklama matnlaridagi taqsimoti ko‘rsatildi. Bu yondashuv 

tadqiqot natijalarining ishonchliligini oshiradi va lingvokultural kodlarni 

reklama kommunikatsiyasida samarali qo‘llash bo‘yicha ilmiy xulosalarni 

chiqarishga zamin yaratadi [3; 47]. 

TADQIQOT NATIJALARI VA TAHLIL 

Tahlil natijalari ko‘rsatdiki, ispan tilining reklama matnlarida 

lingvokultural kodlar turli darajalarda va funksiyalarda namoyon bo‘ladi. Sifatli 



 

“Tashqi siyosiy va tashqi iqtisodiy aloqalar uchun kadrlar  tayyorlashda til ta’limi va 
tarjima masalalari” mavzusidagi XVI an’anaviy ilmiy-amaliy konferensiya 

  
 

183 
 

tahlil asosida aniqlanishicha, lingvokultural kodlarning 42% ijtimoiy qadriyatlar 

va urf-odatlarni aks ettirishga yo‘naltirilgan, 33% madaniy stereotiplar va milliy 

o‘ziga xoslikni ifodalaydi, qolgan 25% esa brend imidjini mustahkamlash va 

iste’molchi e’tiborini jalb qilishga xizmat qiladi [4; 101]. Bu ma’lumot reklama 

matnlarining nafaqat tijoriy, balki madaniy kommunikativ funksiyasini ham 

o‘zida mujassam etganligini ko‘rsatadi. 

Matnlarda lingvokultural kodlar ko‘pincha metaforik va frazeologik 

konstruksiyalar orqali ifodalanadi, bu esa ularning qabul qilinishini sezilarli 

darajada kuchaytiradi [5; 118]. Masalan, ispancha “familia” yoki “hogar” kabi 

so‘zlar nafaqat oilaviy qadriyatlarni aks ettiradi, balki brendning ijobiy imidjini 

shakllantirishda ham muhim rol o‘ynaydi [6; 125]. Shu bilan birga, reklama 

matnlarida tarixiy yoki madaniy referentsiyalar, milliy bayramlar va an’anaviy 

obrazlardan foydalanish iste’molchida madaniyatga oid sezgilarni uyg‘otadi va 

reklama xabari bilan emotsional bog‘lanishni mustahkamlaydi. 

Kvantitativ tahlil natijalari ko‘rsatdiki, lingvokultural kodlar reklama 

matnlarining samaradorligini oshirishga sezilarli hissa qo‘shadi. Masalan, kodlar 

ishtirok etgan matnlar bilan ishtirok etmagan matnlar solishtirilganda, ilgari 

surilgan mahsulot yoki xizmatga qiziqish 27% ga yuqoriroq bo‘lgan [7; 142]. Bu 

natija til va madaniyat o‘rtasidagi interaktiv munosabatning reklama 

kommunikatsiyasidagi amaliy ahamiyatini tasdiqlaydi. Shuningdek, tadqiqot 

lingvokultural kodlarning iste’molchi idrokidagi funksional farqlarini aniqladi. 

Ijtimoiy qadriyatlar bilan bog‘liq kodlar oilaviy va mahalliy auditoriyalarda 

yuqori darajada rezonans uyg‘otadi, madaniy stereotiplarni aks ettiruvchi 

kodlar esa global auditoriya bilan muloqotda samarali bo‘ladi [8; 167]. Brendga 

bog‘liq kodlar esa reklama matnlarining esda qolarli va shaxsiylashtirilgan 

bo‘lishini ta’minlaydi, bu esa iste’molchida brendga sodiqlikni shakllantirishda 

muhim ahamiyatga ega. 
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Natijalarni umumlashtirib aytganda, ispan tilining reklama matnlarida 

lingvokultural kodlarning mavjudligi tilning sotsial–madaniy funksiyalarini 

uyg‘unlashtirish va brend kommunikatsiyasini optimallashtirish uchun 

strategik vosita ekanligini ko‘rsatadi. Shu bilan birga, tadqiqot natijalari reklama 

lingvistikasida yangi metodologik yondashuvlarni ishlab chiqish va 

lingvokultural elementlarning iste’molchi idrokidagi o‘rni bo‘yicha ilmiy 

xulosalar chiqarishga imkon beradi [9; 189]. 

XULOSA 

Tadqiqot natijalari ispan tilining reklama matnlarida lingvokultural 

kodlarning strategik va funktsional ahamiyatini aniq ko‘rsatdi. Lingvokultural 

kodlar til va madaniyat o‘rtasidagi murakkab o‘zaro ta’sirni aks ettirib, reklama 

matnlarining kommunikativ samaradorligini oshiradi, iste’molchida emotsional 

rezonans uyg‘otadi va brend imidjini mustahkamlaydi. Ijtimoiy qadriyatlar, 

madaniy stereotiplar va brendga bog‘liq elementlar orqali yaratilgan 

lingvokultural qatlam reklama matnlarini nafaqat tijoriy, balki madaniy 

kommunikatsiya vositasiga aylantiradi. 

Shuningdek, tadqiqot shuni ko‘rsatdiki, lingvokultural kodlarning tizimli 

tahlili reklama lingvistikasida yangi metodologik yondashuvlarni ishlab chiqish 

imkonini beradi va madaniyatlararo muloqotning amaliy ahamiyatini chuqurroq 

tushunishga xizmat qiladi. Natijalar, til va madaniyat o‘rtasidagi interaktiv 

munosabatni yoritish bilan birga, reklama kommunikatsiyasida lingvokultural 

elementlarni samarali qo‘llash bo‘yicha ilmiy asoslangan tavsiyalar ishlab 

chiqishga zamin yaratadi. 

Umuman olganda, ispan tilining reklama matnlarida lingvokultural 

kodlarni o‘rganish nafaqat tilshunoslik va reklama tadqiqotlari uchun, balki 

madaniyatlararo kommunikatsiyani optimallashtirish va brend strategiyasini 

rivojlantirishda ham muhim ahamiyatga ega ekanligi isbotlandi. 
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VIRTUAL TA’LIM MUHITI ASOSIDA ISPAN TILINI O‘QITISHNING 

INNOVATSION MODELLARI 

N.K.XAYRULLAYEVA (JIDU) 

Annotatsiya: Mazkur maqolada virtual ta’lim muhiti asosida ispan tilini 

o‘qitishning innovatsion modellari tahlil qilinadi. Tadqiqotda raqamli 

platformalar, multimedia vositalari va interaktiv texnologiyalarning o‘quv 

jarayoniga integratsiyasi hamda ularning talabalarning kommunikativ 


